
Na osnovu èlana 58. stav 2. taèka 1. Zakona o osiguranju („Sl. 
glasnik RS“ br. 55/04, 70/04, 61/05, 85/05, 101/07, 63/09 i 107/09) 
i èlana 12. stav 1. taèka 12. Statuta zatvorenog akcionarskog druš-
tva za osiguranje DELTA GENERALI OSIGURANJE Beograd, Mi-
lentija Popoviæa 7b, na sednici održanoj dana 8.7.2011. godine, 
po prethodno razmatranom mišljenju ovlašæenog aktuara, Izvršni 
odbor doneo je sledeæu:

KLAUZULU DGO AK 30: MINI KASKO

(1) Ova klauzula može da se ugovori ugovorom o osiguranju 
(polisom) zakljuèenim u skladu sa Uslovima za kombinova-
no osiguranje motornih vozila – auto kasko (u daljem tekstu: 
Uslovi), uz uslov da je plaæena premija za osiguranje po ovoj 
klauzuli, u kom sluèaju ova klauzula zajedno sa Uslovima 
èini sastavni deo ugovora o osiguranju (polise).

(2) Ovom klauzulom ugovaraju se posebni elementi osigura-
vajuæeg pokriæa, koji važe za sve vreme trajanja ugovora o 
osiguranju (polise).

(3) Predmet osiguranja u skladu sa ovom klauzulom mogu biti 
samo putnièka motorna vozila i teretna motorna vozila do 
3,50 tona nosivosti, sa osnovnom, dodatnom i propisanom 
obaveznom opremom, a koja mogu biti osigurana u skladu 
sa Uslovima.

(4) Osiguranje u skladu sa ovom klauzulom ugovara se kao 
potpuno kasko osiguranje u skladu sa Uslovima.

(5) Definicije pojmova:
1) Motorno vozilo – vozilo koje se pokreæe snagom sop-

stvenog motora i koje je po konstrukciji, ureðajima, sklo-
povima i opremi namenjeno i osposobljeno za prevoz 
lica i/ili stvari, za obavljanje radova ili za vuèu prikljuènog 
vozila, osim šinskih vozila.

2) Javni put – put od opšteg znaèaja koji pod jednakim 
uslovima mogu da koriste svi ili odreðeni uèesnici u sao-
braæaju i koji je nadležni organ proglasio kao takav.

3) Saobraæajna nezgoda – nezgoda koja se dogodila na 
putu ili je zapoèeta na putu, u kojoj je uèestvovalo najma-
nje jedno vozilo u pokretu i u kojoj je najmanje jedno lice 
poginulo ili povreðeno ili je nastala materijalna šteta.

4) Sudar – u smislu ove klauzule, podrazumeva saobraæaj-
nu nezgodu na javnom putu pri kojoj je došlo do fizièkog 
kontakta osiguranog vozila sa jednim ili više drugih po-
znatih motornih vozila.

5) Poznato motorno vozilo – u smislu ove klauzule, podra-
zumeva motorno vozilo za koje su podaci o registarskoj 
oznaci, vrsti, marki i tipu vozila iz saobraæajne dozvole i 
identifikacioni podaci o vlasniku vozila poznati na osnovu 
dokumentacije iz stava (8) ove klauzule.

(6) Osiguranje se u skladu sa ovom klauzulom ugovara iskljuèi-
vo za osiguranu opasnost rizik sudara iz stava (5), taèke 4) 
ove klauzule. 

(7) Iz osiguravajuæeg pokriæa su iskljuèeni:
1) svaki dogaðaj koji nije sudar u skladu sa stavom (5) taè-

ka 4) ove klauzule,
2) svaki dogaðaj nastao van javnog puta,
3) svaki dogaðaj u kome nije bilo fizièkog kontakta osigura-

nog vozila sa jednim ili više poznatih motornih vozila,
4) fizièki kontakt sa bilo kojim drugim objektom osim sa jed-

nim ili više poznatih motornih vozila,
5) fizièki kontakt sa nepoznatim motornim vozilom,
6) svi sluèajevi predviðeni iskljuèenjima navedenim u Uslo-

vima.

(8) Dokazivanje nastanka osigurane opasnosti sudara u skladu 
sa ovom klauzulom vrši se na osnovu uredno popunjenog 
evropskog izveštaja o saobraæajnoj nezgodi ili na osnovu 
overenog zapisnika policije.

(9) Osiguravaè nema obavezu isplate naknade iz osiguranja po 
ovoj klauzuli za osigurani sluèaj za koji ne postoji dokumen-
tacija iz prethodnog stava.

(10) Osiguranje u skladu sa ovom klauzulom ugovara se na su-
mu osiguranja „na prvi rizik“, u fiksnom novaènom iznosu 
koji je naveden u ugovoru o osiguranju (polisi).

(11) Navedena suma osiguranja „na prvi rizik“ predstavlja osno-
vicu za obraèun premije osiguranja.

(12) Ovako ugovorena suma osiguranja „na prvi rizik“ iscrpljuje 
se isplatom svake pojedinaène naknade iz osiguranja. Iscr-
pljenjem navedene sume osiguranja „na prvi rizik“ osigura-
nje u skladu sa ovom klauzulom prestaje od dana iscrpljenja 
navedene sume osiguranja „na prvi rizik“.

(13) Po prestanku ugovora o osiguranju (polise) na naèin iz sta-
va (12) ove klauzule, ugovaraè osiguranja može pismenim 
putem zahtevati od osiguravaèa obnovu ugovora o osigura-
nju (polise) u skladu sa ovom klauzulom, sa ugovaranjem 
nove sume osiguranja „na prvi rizik“ i uz plaæanje nove pre-
mije osiguranja. Osiguravaè zadržava pravo da ne prihvati 
zakljuèivanje ugovora o osiguranju (polise) sa ugovaraèem 
osiguranja koji je po prethodnom ugovoru o osiguranju (po-
lisi) iscrpeo sumu osiguranja „na prvi rizik“.

(14) Naknada iz osiguranja se utvrðuje u skladu sa Uslovima.
(15) Ukoliko se na osnovu dokumentacije iz stava (8) ove klauzu-

le utvrdi da je u momentu nastanka sudara osiguranim vozi-
lom upravljalo lice mlaðe od 30 (trideset) godina, naknada iz 
osiguranja se umanjuje za iznos uèešæa osiguranika u šteti 
(odbitna franšiza) u visini od 20% od iznosa štete.

(16) Na ugovore o osiguranju (polise) zakljuèene u skladu sa 
ovom klauzulom ne primenjuju se odredbe Uslova koje se 
odnose na nadosiguranje i podosiguranje.

(17) Prilikom obraèuna premije osiguranja u skladu sa ovom kla-
uzulom ne primenjuju se odredbe Uslova koje se odnose na 
obraèun bonusa i malusa.

(18) Maksimalna obaveza osiguravaèa u skladu sa ovom klauzu-
lom je stvarna vrednost predmeta osiguranja umanjena za 
vrednost spašenog (ostatka) na dan nastanka osiguranog 
sluèaja, ukoliko je ovaj iznos niži od ugovorene sume osi-
guranja „na prvi rizik“. U protivnom, maksimalna obaveza 
osiguravaèa je ugovorena suma osiguranja „na prvi rizik“.

(19) Isplatom naknade iz osiguranja osiguravaè ima pravo re-
gresa od treæeg lica odgovornog za štetu nad osiguranim 
vozilom, tj. stupa u pravo osiguranika za naknadu štete nad 
osiguranim vozilom od treæeg lica koje je odgovorno za na-
stalu štetu. Osiguravaè zadržava navedeno pravo regresa 
do iznosa isplaæene naknade iz osiguranja.

(20) Osiguravajuæe pokriæe u skladu sa ovom klauzulom važi na 
teritoriji Republike Srbije i geografskom podruèju Evrope.

(21) Na odnose izmeðu osiguravaèa i ugovaraèa osiguranja/
osiguranika koji nisu ureðeni i ugovoreni u skladu sa ovom 
klauzulom primenjuju se odredbe Uslova, ukoliko nisu u su-
protnosti sa odredbama ove klauzule. 

(22) Klauzula za kombinovano osiguranje motornih vozila (au-
to kasko) DGO AK 30: mini kasko primenjuje se poèev od 
1.8.2011. godine na sve ugovore o osiguranju (polise) u ko-
jima je ugovorena njena primena.
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